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Gel Towarzystwa. 


8.1. Celem zawiązanego pod nazwą: »Galicyjski 
Klub Jazdy Panów« Towarzystwa, jest oprócz uprawiania 
sportu jazdy panów, staranie się o podniesienie chowu 
koni i wyścigów. 

$.2 Siedzibą Towarzystwa jest Kraków. 


Członkowie Towarzystwa. 


8. 3. Towarzystwo składa się: 
a) z członków założycieli, 
6) z członków zwyczajnych. 

Członkami założycielami są wszyscy ci, którzy do 
kasy Towarzystwa złożyli raz na zawsze kwotę co naj- 
mniej 250 złr.ąw. a. (dwieście pięćdziesiąt). 

Członkowie zwyczajni płacą do kasy Towarzystwa 
roczną wkładkę co najmniej 10 złr. w. a. (dziesięć). 

Wystąpienie z Towarzystwa musi być do 31 gru- 
dnia w sekretaryacie zgłoszonem, w przeciwnym razie 
obowiązek płacenia wkładki trwa tak długo, dopóki o wy- 
stąpieniu z Towarzystwa nie został sekretaryat pisemnie 
zawiadomiony. 


Wszyscy, chcący przystąpić do Towarzystwa (po 


Zweck des Clubs. 


6.1. Der Zweck des unter dem Titel: »Galizi- 
scher Herrenreiter-Club« constituirten Rennvereines ist, 
nebst Cultivirung des Herrenreiter-Sports, die Hebung 
der Pferdezucht und Rennen. 

8. 2. Der Sitz des Clubs ist in Krakau. 


Mitglieder. 


$. 3. Der Club besteht: 

а) Aus Gründer-Mitgliedern, welche in die Club-Cassa 
ein für allemal 250 fl. ö. W. einzahlen. 

0) Aus ordentlichen Mitgliedern, welche sich zur Zah- 
lung eines Jahres-Beitrages von mindestens 10 fl. 

ö. W. verpflichten. 

Der Austritt aus dem Club muss bis zum 31. De- 
zember im Secretariat schriftlich bekanntgegeben, im an- 
deren Falle wird die stillschweigende Fortdauer der Ver- 
pflichtung zur Zahlung des Jahresbeitrages so lange an- 
genommen, bis der Austritt schriftlich beim Secretariat 
angemeldet wird. 

Wer in den Club als ordentliches Mitglied (nach 
dem 1. Juni 1893) aufgenommen werden will, muss sich 
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1 czerwca 1893 r.) muszą się zobowiązać, że przez prze- 
ciąg przynajmniej trzech lat zostaną członkami Klubu. 

Powyższy przepis nie obowiązuje oficerów załogą 
stojących w Galicyi, wystąpić oni mogą z Towarzystwa 
zaraz w następnym roku kalendarzowym po przeniesieniu 
z Galicyi, obowiązani są tylko zawiadomić pisemnie se- 
kretaryat o swojem wystąpieniu najpóźniej do 31 gru- 
dnia tego roku, w którym zostali przeniesieni, w prze- 
ciwnym razie trwa obowiązek płacenia rocznej wkładki 
tak długo, dopóki wystąpienie z Klubu nie zostanie zgło- 
szonem. 

$. 4. Mający zamiar przystąpienia do Towarzystwa 
musi być pisemnie poleconym przez jednego członka 
Klubu. 

O przyjęciu członka decyduje Dyrekcya przez ba- 
lotowanie. 


Obowiązki i prawa członków. 


$. 5. Każdy członek obowiązany jest wpłacić swą 
roczną wkładkę najpóźniej do 1 kwietnia do kasy Klubu. 
Gdyby który z członków obowiązku tego mimo trzykro- 
tnego przypomnienia nie dopełnił, uprawnioną jest Dy- 
rekcya wykluczyć go z Towarzystwa, niezapłaconej zaś 
przez niego kwoty dochodzić sadownie. 

$. 6. Кок rachunkowy Klubu rozpoczyna się 1go 
stycznia. Wkładkę roczną należy w całości zapłacić także 
za pierwszy rok bez względu na to, w którym miesiącu 
przystąpił członek do Towarzystwa. 

Za wkładkę za pierwszy rok od nowo przyjętego 
członka ręczą polecający go członkowie. 
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zur Zahlung des Jahresbeitrages auf de Dauer von min- 
destens 3 Jahren verpflichten. 

Obige Vorschrift bezieht sich nicht auf die k. u. k. 
Offiziere der in Galizien garnisonirenden Regimenter, 
dieselben dürfen gleich im nächsten Jahre nach der Trans- 
ferirung von Galizien aus dem Club austreten, nur muss 
der Austritt spätestens bis zum 31. Dezember des Trans- 
ferirungs-Jahres schriftlich beim Secretariat angezeigt wer- 
den, im anderen Falle dauert die Pflicht zur Zahlung des 
Jahres-Beitrages so lange, bis der Austritt angemeldet 
wird. 

8.4. Die Aufnahme von Mitgliedern geschieht auf 
schriftliche Beantragung je eines Mitgliedes und wird von 
der Direction im Wege der Ballotage entschieden. 


Pflichten und Rechte der Mitglieder. 


8. 5. Jedes Mitglied ist verpflichtet seinen Jahres- 
Beitrag spätestens bis zum 1. April einzuzahlen. Wenn 
ein Mitglied ungeachtet der dreifachen Urgirung mit der 
Zahlung im Rückstande verbleibt, ist das Directorium 
ermächtigt, dasselbe aus dem Club auszuschliessen, was 
jedoch eine gerichtliche Belangung des dem Club zu- 
kommenden Betrages nicht ausschliesst. 

8.6. Das Rechnungsjahr des Clubs beginnt mit 
1. Jänner. Der ganze Jahres-Beitrag ist auch für das 
erste Jahr zu entrichten, ohne Rücksicht darauf, in wel- 
chem Monate die Aufnahme in den Club erfolgte. 

Für die Einzahlung des Beitrages eines neu Auf- 
genommenen sind im ersten Kalenderjahre die vorschla- 
genden Mitglieder haftend. 
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8.7. а) Wszyscy członkowie mają prawo być wy- 
branymi do komitetu albo do prezydyum, wszyscy 
mają również prawo wybierania komitetu i pre- 
zydyum. 

b) We wszystkich urządzanych przez Klub wyścigach 
mogą brać udział tylko konie, których właściciele 
są członkami Towarzystwa i tylko przez członków 
Klubu mają być w biegach jezdzone. 

c) Członkowie założyciele mają wolny wstęp na wszyst- 
kie urządzane przez Klub wyścigi. 

d) Wszyscy członkowie mogą za złożeniem 5 złr. w. a 

odebrać z sekretaryatu stałą odznakę członków Klubu. 


Organizacya Klubu. 


8. 8. Na czele Klubu stoi Prezes, 2 Wiceprezesów 
i Komitet złożony z 6 członków. 

$. 9. Komitet i Prezydyum wybiera się na trzy 
następujące lata. 

Każdy ustępujący funkcyonaryusz może być na 
nowo wybrany. 

Wybory odbywają się przy tajnem głosowaniu. 

3. 10. Do ważności uchwał Komitetu potrzebną 
jest obecność przynajmniej 3 członków Komitetu, prze- 
wodniczącego wliczywszy. 

§. 11. Komitet zastępuje Klub na zewnątrz tak 
w stosunku do władz jak i do trzecich osób we wszyst- 
kich sprawach, tyczących się wyścigów i chowu koni. 

Komitet wybiera z pośród siebie Dyrekcyę złożoną 
z 3 członków, która rozstrzyga we wszystkich sprawach 
odnoszących się do wyścigów. 


ze 


$. 7. a) Alle Mitglieder haben das Recht, in das 
Comitć und in das Präsidium gewählt zu werden, 
und alle haben auch das Recht, die Comite-Mitglie- 
der und die Präsidenten zu wählen. 

0) In allen durch den Club veranstaltenden Rennen 
dürfen nur Pferde im Besitze von Mitgliedern des 
Clubs concurriren und nur von solchen geritten 
werden. 

c) Die Gründer-Mitglieder haben freien Eintritt zu 
allen durch den Club veranstalteten Rennen. 

d) Alle Mitglieder haben das Recht, gegen Erlag von 
fl. 5 6. W., das Abzeichen des Clubs im Secreta- 
riate zu beziehen. 


Organisations des Clubs. 


S. 8 An der Spitze des Clubs steht ein Präsident, 
2 Vice-Präsidenten und das aus 6 Mitgliedern bestehende 
Comite. 

$. 9. Das Präsidium und das Comité werden auf 
drei nacheinander folgende Jahre gewählt. Jeder ausschei- 
dende Functionär ist wieder wählbar. 

Die Wahlen geschehen in geheimer Abstimmung. 

8. 10. Um giltige Beschlüsse fassen zu können, 
müssen wenigstens 3 Comité-Mitglieder, den Vorsitzenden 
eingerechnet, vereinigt sein. 

$. 11. Das Comité vertritt den Club nach Aussen, 
sowohl den Behörden als dritten Personen gegenüber in 
allen Interessen von Rennen und Zucht. 

Das Comitć wählt aus seiner Mitte ein aus 3 Mit- 
gliedern bestehendes Directorium, welches in allen auf 
Rennen bezüglichen Angelegenheiten zu entscheiden hat. 


=" е. 


8.12. Wszystkie pisma Towarzystwa podpisuje 
Prezes lub Wiceprezes i Sekretarz. 


Walne Zgromadzenie. 


$. 13. Co roku odbywa się w Krakowie zwyczajne 
Walne Zgromadzenie celem przyjęcia rachunków za rok 
ubiegły, uchwalenia budżetu na rok następny etc. Do 
ważności uchwał tego Zgromadzenia nie potrzebną jest 
ściśle oznaczona liczba członków; posiedzenia odbywają 
się bez względu na ilość obecnych członków. 


Każde Walne Zgromadzenie zwołuje Prezes lub jego 
zastępca. Ogłoszenie terminu Walnego Zgromadzenia i 
porządku dziennego nastąpić musi przynajmniej na 14 
dni przed dniem zgromadzenia. 

§. 14. Do ważności uchwał nadzwyczajnego Wal- 
nego Zgromadzenia potrzebną jest obecność przynajmniej 
20 członków. 

Prezydyum ma prawo zwoływać w razie potrzeby 
nadzwyczajne Walne Zgromadzenia, obowiązanem jest zaś 
do tego, jeżeli tego zażąda przynajmniej 10 członków. 

Uchwały zapadają większością głosów, wyjąwszy 
w następujących sprawach: 

a) gdy rozchodzi się o zmianę statutu, 
b) gdy rozchodzi się według $. 19 o rozwiązanie Klubu. 

W obydwu tych wypadkach potrzeba do prawo- 
mocnej uchwały większości najmniej */, części zgromadzo- 
nych członków. 
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8.12. Alle vom Club ausgehenden Schriftstücke 
werden von einem der Präsidenten und Secretär unter- 
zeichnet. 

Generalversammlung. 

8. 13. Alljährlich tritt eine Generalversammlung 
zur Erledigung der Rechnungsvorlage über das verflos- 
sene und zur Beschlussfassung des Budgets für das lau- 
fende Jahr etc. zusammen. Diese Generalversammlung ist 
beschlussfähig ohne Rücksicht auf die Zahl der hiebei 
erscheinenden Mitglieder. 

Jede Generalversammlung wird durch das Präsidıum 
einberufen. 

Die Verlautbarung des Termins so wie der Tages- 
ordnung der Generalversammlung muss wenigstens vier- 
zehn Tage vorher geschehen. 

8. 14. Zur Beschlussfähigkeit einer ausserordentli- 
chen Generalversammlung müssen wenigstens 20 Mitglie- 
der vereinigt sein. 

Das Präsidium ist berechtigt, ausserordentliche Ge- 
neralversammlungen im Bedarfsfalle einzuberufen und dazu 
verpflichtet, wenn es von wenigstens 10 Mitgliedern ver- 
langt wird. 

In der Generalversammlung werden die Beschlüsse 
durch Mehrheit der Stimmen gefasst. 

Ausgenommen: 

a) wenn es sich um Aenderung der Statuten, 
b) wenn es sich nach 8. 19. um Auflösung des Clubs 
handelt. 

In diesen zwei Fällen kann nur ein Beschluss ge- 
fasst werden, wenn sich zwei Drittel der Versammlung 
dafür erklären. 
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§. 15. Ма żądanie 10 obecnych па Walnem Zgro- 
madzeniu członków odbywa się nad postawionym wnio- 
skiem tajne głosowanie. 

8. 16. Przy każdem Walnem Zgromadzeniu albo 
posiedzeniu Komitetu prowadzić się ma protokół, który 
podpisuje przewodniczący i sekretarz. 


Regulamin wyścigowy. 


8.17. Przy wyścigach urządzonych przez Galicyj- 
ski Klub Jazdy Panów obowiązuje regulamin wyścigowy 
Austryackiego i Węgierskiego Jokey-Clubu. 

§. 18. We wszystkich wypadkach wykluczenia z to- 
ru monarchi Austro- Węgierskiej na mocy powyższego re- 
gulaminu lub na mocy wyroku sadu polubownego Jockey- 
Clubu następuje również wykluczenie z Towarzystwa. 


Rozwiązanie Towarzystwa. 


$. 19. Rozwiązanie Klubu nastąpić może tylko na 
podstawie uchwały Walnego Zgromadzenia, powziętej 
większością przynajmniej */, wszystkich członków do Klu- 
bu należących. 

8. 20. W powyższym wypadku następuje likwida- 
cya według istniejących ustaw. 

O majątku Klubu rozstrzyga Walne Zgromadzenie 
bezwarunkową większością wszystkich członków. 

$. 21. Spory ze stosunków Towarzystwa między 
członkami tegoż wyniknąć mogące, rozstrzyga sąd polu- 
bowny, do którego, zrzekając się wszelkich rekursów i 
apelacyi, jednego arbitra wybiera jedna strona, drugiego 
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$. 15. Wenn es in der Generalversammlung von 
10 anwesenden Mitgliedern verlangt wird, hat die Abstim- 
mung über einen Antrag geheim zu geschehen. 

5. 16. Bei jeder Generalversammlung oder Comite- 
Sitzung ist ein Protokoll zu führen, welches der Vor- 
sitzende und der Secretär unterzeichnen. 


Renn-Reglement. 


8.17. Für die durch den Galizischen Herrenreiter- 
Club veranstalteten Renen gilt das Renn-Reglement des 
Jockey-Club für Oesterreich und des ungarischen Jockey- 
Club. 

$. 18. Fälle, welche nach diesem Renn-Reglement 
oder nach der Entscheidung des Schiedsgerichtes des 
Jockey-Club für Oesterreich von den Bahnen der Oester- 
reichisch- Ungarischen Monarchie ausschliessen, bringen 
von selbst den Ausschlus aus dem Club mit sich. 


Auflösung des Giubs. 


$. 19. Eine Auflösung des Clubs kann nur erfol- 
gen, wenn mindestens zwei Drittel sämmtlicher Club-Mit- 
glieder sich hiefür in einer Generalversammlung aussprechen 

$. 20. In diesem Falle erfolgt die Liquidation nach 
den bestehenden Gesetzen. Ueber das Vermögen des 
Clubs wird nach dem Beschlusse der absoluten Majorität 
sämmtlicher Mitglieder entschieden. 

$. 21. In Streitfällen zwischen den Mitgliedern des 
Clubs soll ein Schiedsgericht mit Begebung der Berufung 
entscheiden. Jeder Theil wählt einen Schiedsrichter aus 


przeciwna strona, ci zaś obieraja superarbitra. W razie 
niemożności zgodzenia się na osobę superarbitra rozstrzy- 
ga los. 

W sprawach odnoszących się do wyścigów samych, 
przysłuża odwołanie się do Dyrekcyi Jockey-Clubu dla 
Austryi. 
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den Club-Mitgliedern und die beiden Schiedsrichter einen 
Obmann. Im Falle der Nichteinigung über den Obmann 
entscheidet das Loos. 

In Renn-Angelegenheiten ist die Berufung an das 
Directorium des Jockey-Club für Oesterreich zulässig. 


Wysokie с. k. Namiestnictwo oznajmilo reskryptem z dnia 18 
lipca b. r. L. 56937, że nie ma nic przeciw niniejszemu statutowi sto- 
warzyszenia >Galicyjski Klub Jazdy Panów* w Krakowie. 

Kraków, dnia 14 sierpnia 1893 r. 


Diese Statuten wurden von der Hohen k. k. Statthalterei mit dem 
Erlass vom 18 Juli 1893 2. 56937 bestätigt. 
Krakau, den 14. August 1893. 
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